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Наш голос меняется в зависимости от эволюции. Чем выше эволюция, тем глубже голос по содержанию. Чем ближе к первой эволюции, тем поверхностнее голос. То есть голос есть, но насыщенность, содержательность голоса понижается. Что в разговорном жанре, что в певческом. 
Кроме разговорного и певческого, есть ещё третий вариант – языко́вый. Разговорный голос — это Сердце, Сердце формы. Языко́вый — на каком языке ты поёшь и говоришь. Есть одна проблема, что не на всех языках можно петь или можно петь, но это выглядит своеобразно.  На всех языках можно говорить, но на некоторых языках вообще не передашь некоторые терминологические своеобразия. 
Я ездил в Германию, когда-то вёл Синтезы, и всё удивлялся, что они так смотрят на это всё. Никак не мог понять. И так уже, и так зашёл. Сидела русскоязычная группа, уехавшая из Советского Союза, понимающая русский язык, и только отдельные немцы, идеально видящие в практиках и ничего не понимающие, что я говорю. Но Кут Хуми открывал ви́дение, они в практике видели всё то, что мы делали. В итоге русскоязычные подходили объяснять практику, а они говорили, что видели всё и рассказывали, что они делали в практиках. 
Мне сказал русский немец, мы на Владыку Синтеза готовились: «Понимаешь, Виталик, мне сложно будет вести здесь Синтезы. —  Почему? — Потому что у немцев все Части – это одно слово. Сознание – это слово, душа – это слово, разум – это слово, одно, немецкое. Как я им объясню много Частей одним словом?» 
Сейчас две дамы на немецком ведут Синтезы и приспосабливают. Но им проще, они не обращают внимания на глубину немецкости, они бывшие русские дамы, выучили немецкий. Они мыслят по-русски, но говорят по-немецки. У них всё подходит. 
В итоге мы немецкий язык подтягиваем до стандартов насыщенности языка Синтеза.  Там говоришь слово, а оно не передаёт иногда ту глубину, которая нам надо. Оно идеально передаёт форму Части, а глубину в этом передать не можешь.  Некоторые наши переводчики немецкого со мной не соглашались. Говорят, да как же так? Это вот так вот так. Я говорю, ты думаешь по-немецки или по-русски? По-русски. Всё понятно. 
Язык – это чем ты думаешь. Не что ты говоришь, а вначале чем ты думаешь в голове, а потом как это выражается в языке.  На каком основном языке ты думаешь.
Дети у вас Сибири нарисовали картинки. Один нарисовал чёрт и написал «чёрт через о». Это украиноязычность. На Украине через о. «О» — это внешне чёрные.  Внутренние силы —пуст. У нас через «ё». Ё — это силовой, внутренняя сила какая-то своеобразная. 
Но мы так не видим — от одной буквы меняется восприятие существа.


